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Доня Барбара, Епизод 80
Участници:
Мъже:
Жени:

Сантос
Барбара
Антонио
Еустакия
Перналете
Марисела
Гонсало
Хеновева
Косме
Мелесиа
Лоренсо
Сесилия

Акоста
Касилда
Хуан Примито
Хосефина
Мухикита
Алта Грасия
Андрес
Хервасия


Пахароте
Федерика
Мария Ниевес
Хосефа
Свещеник/ Отец Перния


Мелендес
Мелкиладес
Гонсало
Горката Марисела...влюбена си в любовника на майка си. Не ме гледай така. Знаеш, че казвам истината. Сантос Лусардо не е добър кандидат за теб. Той не те обича и никога няма да те обикне. 
Марисела
За Господ ли се мислиш, всезнайко такъв? Да не би да знаеш какво изпитва Сантос? 

Гонсало
Видя ли? Призна си. Призна си.
Марисела
Да, обичам го. Обичам го като японка, като луда или каквото там казваш…. Знам, че и той ме обича, но онази жена му е направила магия. Ако не беше тя, той щеше да бъде с мен. 

Гонсало
Моля те. Чуй се само. Сантос ти е братовчед, а тази...тази жена Доня Барбара, както ти я наричаш  е твоя майка. Казвам ти, че Сантос Лусардо е влюбен до уши в Барбара Гуaаймаран, твоята майка.
Марисела
Не искам да те слушам. 

Гонсало
Ще се наложи да ме чуеш. С толкова много хубави мъже покрай теб, не може да се влюбваш в този, който е забранен за теб. 

Марисела
Единственото, което ми е забранено е да целувам мъж, когото не обичам. Това е нередно. Това е все едно да лъжеш себе си. 
Барбара
Разбира се, че искам да отмъстя на този изнасилвач, Мелкиладес. Още помня подигравателната му усмивка в нощта, когато ме изнасилиха. Не им стигна това, че убиха баща ми и Асдрубал. 
Мелкиладес
Време е да си отмъстите, господарке.  Той ще бъде четвъртия негодник, който ще си плати за стореното. Единственият, който ще остане е Сапо, господарке. Е, да отида ли...да го доведа ? 
Барбара
Да, доведи го, но не сега. Не искам да рискувам Сантос да го завари в къщата. Не и сега. Опасно е. 

Мелкиладес
Опасно ли, господарке? Аз съм тук и ще се погрижа за всичко. Този негодник, който ви е изнасилил е само на няколко крачки от имението. Той е в Сан Фернандо, господарке. Сега или никога – да не искате да го изпуснете?

Барбара
Щом казвам не, значи не. Аз ще кажа как, къде и кога. 
Сантос
Касилда, не бива да говориш така. Гонсало не може да е влюбен в нея. Марисела е много малка, това не е възможно. Виж, Касилда, не прави такива коментари повече. Чу ли?
Касилда
Няма, господине. Много съжалявам. Дете ли? Всички в Алтамира го забелязват. По цял ден са заедно. Той я търси навсякъде. Не знаех, че е толкова лошо, след като всички са го забелязали. v Божичко, пак оплесках всичко. 

Лоренсо
Новата конституция изисква нови задължения. Това, което обединява народа....

Сантос
Лоренсо, зает ли си? 

Лоренсо
Не, не, влез Сантос. Заповядай. 

Сантос
Виж, трябва да поговоря с теб по един деликатен въпрос. 

Лоренсо
За какво се отнася? 

Сантос
Става дума за...Марисела и Гонсало.

Лоренсо
За това ли?
Гонсало
Марисела, моля те, прости ми. Не исках да те обидя. 
Марисела
Всички мъже сте еднакви. Никога не искате да ни обидите или да сбъркате, но го правите. 

Гонсало
Моля те изслушай ме и не се пали толкова. Сантос Лусардо не е  мъжът за теб. 

Марисела
Защо не? Защото е колкото теб ли?

Гонсало
Не, възрастта наистина няма нищо общо. Сантос Лусардо никога няма да се влюби в теб, защото той е човек с морал и принципи. Как си представяш Сантос да се влюби в дъщерята на любовницата си? Не, не, това е невъзможно. 

Марисела
Не ме интересува морала. Тази дума е измисена, за да кара хората да страдат от това, което чувстват. Да се влюбиш не е грях – напротив, това е нещо хубаво и чисто. Ти искаш да го омърсиш, за да не съм влюбена в Сантос, но това няма да стане. Аз няма да спра да обичам Сантос. V 
Лоренсо
Да, приятелят ти преследва Марисела и то открито, още щом дойде тук, каза, че тя ще се омъжи за него. Той не знае в какво се е забъркал, защото Марисела е по-недружелюбна и от него. 
Сантос
Да не мислиш, че е забавно?

Лоренсо
Да, мисля, че е много забавно. 

Сантос
Само това ли ще кажеш, Лоренсо? 

Лоренсо
Какво друго искаш да ти кажа, Сантос? 

Сантос
Ами например, че дъщеря ти е малка за него. 

Лоренсо
Не. Съвсем не. Той е на твоите години. Не виждам нищо нередно. Освен това, той е добър човек , нали? Той е благоприличен, интелигентен, образован. 

Сантос
Да, но е ....бунтовник. 

Лоренсо
Той е борец за свобода. Ти самият ми го каза. Ако мислиш, че това е недостатък, аз го намирам за предимство. Сантос, не искам дъщеря ми да се омъжи за някой посредствен като мен. Това момче е идеално за нея. 

Сантос
Лоренсо, не мислиш ли, че... им позволяваш много?

Лоренсо
Виж, Сантос...дори да не дам позволение на Марисела да бъде с когото иска, тя ще го направи без да ме пита. Какво има, Сантос? Да не искаш Марисела да е влюбена в теб до края на живота си? V
Гонсало
Марисела, моля те не се дръж като дете и ме изслушай. Казвам го за твое добро, независимо от чувствата ми към теб. Не искам да останеш разочарована. vНяма да те притеснявам повече. Това е последното нещо, което ще ти кажа. Чуй ме, моля те. 
Марисела
Казвай. 

Гонсало
Виж, на твоите години не успяваш да прецениш последствията. Любовта не е просто влюбване и целувки с човека, когото обичаш. Любовта се гради ден след ден, стъпка по стъпка. С течение на времето еуфорията остава на заден план и остава само жестоката реалност. 
Марисела
И каква е жестоката реалност ако мога да попитам?

Гонсало
Реалността е, че ти не искаш да разбереш това, че Сантос е влюбен в Барбара. Представи си , че те се скарат и ти се намесиш, и успееш да убедиш Сантос да изостави Барбара и да бъде с теб? Как ще се почувстваш, а? Сантос да не ти е трофей? Мисля, че ти бъркаш любовта с възхищението. 
Марисела
Да приемем тогава, че се съглася да бъда с теб,  докато съм влюбена в Сантос. Какво ще кажеш? 
Гонсало
Не е същото, Марисела. 

Марисела
Стига, Гонсало. Ти говориш за Барбара сякаш се опитвам да унищожа щастието й, защото е добра майка, но грешиш. Тя ме е родила, но никога не ме е обичала. Какво мога да й отнема аз, когато тя не ми е дала нищо? Тя ми отне щастието,  искаше да ме убие. Сантос не е с нея от любов, а защото тя му направи магия. Скоро ще го осъзнае и ще се разочарова. Един ден той ще бъде много щастлив и аз ще съм там и ще го чакам. 
Гонсало
Добре. Дано някой ден и мен обичаш с такава страст. V 
Сантос
За Бога, Лоренсо, откъде накъде ще искам дъщеря ти да е влюбена в мен? Не съм такъв егоист, не. Дори ще се радвам Марисела да се влюби когато е достатъчно зряла и намери подходящ мъж – някой млад и стабилен, с прилично благосъстояние. А не някой безотговорен като Гонсало, който е издирван от полицята и правителството. 
Лоренсо
Тя сама ще избере какъв живот иска да води, Сантос. Аз не мога да се меся в любовния й живот, защото докато е влюбена в теб, тя ще продължава да страда. Затова ако харесва Гонсало, нека бъде с него. 

Сантос
Не си прав. 

Мелендес
Виждал съм този Сантос Лусардо. Мисля, че има имение наоколо. Как се казва?
Перналете
Алтамира. Имението е огромно. 

Мелендес
Бях вкарал Сантос в затвора. Той е приятел с един от бунтовниците. Пуснах го, защото за съжаление, той познава влиятелни хора в правителството. Освен това Сантос  Лусардо е личен приятел и съученик на Гонсало Зулоага, водачът на бунтовниците. 

Перналете
Не може да бъде! v За Бога, преглъщай по-бавно, Мухикита. Пийни малко вода. Извинете. 

Мелендес
Полковник, тъй като познавате този човек, ще ви поискам една услуга. Искам да отидете в имението му без да предизвиквате внимание – бъдете внимателни, той е много хитър...претърсете всяко дърво и всеки камък. Ако успеем да заловим и един от бунтовниците в имението му, никой, никой няма да може да отърве Сантос Лусардо. 

Перналете
Правителството знае, че може да разчита на мен. Не се тревожете, полковнник. Ще се постарая да претърсим цялото му  имение. 
Мелендес
Направете го, полковник .Дръжте ме в течение. 
Перналете
Така да бъде. 

Мухикита
Извинете за безпокойството, полковник Перналете. Господа, съжалявам, но ако нямате нищо против, аз трябва да тръгвам. Имам много неотложна работа. Вие продължавайте с дискусиите по тези важни въпроси. 

Перналете
Тръгваме си заедно, Мухикита. Чакай ме отпред. Сега идвам. 

Мелендес
Кажете ми нещо, полковник. Имате ли доверие на този човек?

Перналете
Не се тревожете. Той е идиот. 

Мелендес
Перналете. 

Перналете
Полковник. 

Мелендес
Полковник Перналете как се казва идиотът?

Мелкиладес
Време е да си отмъстите, господарке.  Той ще бъде четвъртия негодник, който ще си плати за стореното. Този негодник, който ви е изнасилил е само на няколко крачки от имението. Той е в Сан Фернандо, господарке. Сега или никога – да не искате да го изпуснете?
Барбара
Не, няма да оставя този долен плъх да ми се изплъзне. Той знае коя съм и къде живея. Сигурна съм, че Чепо му е казал. Трябва да избягам.Не, не мога да рискувам той да ме хване преди аз него. 

Федерика
Старата вещица! Видя ли и  физиономията, когато й казах, че ще се омъжвам за Антонио. За малко да умре. 
Хосефа
Беше застинала като мумия, някогашната госпожица Сесилия. 

Антонио
Тишина, Федерика. v Кажи ми къде баща ти държи документите?
Федерика
Какви документи, скъпи? 

Антонио
Не ми се прави на глупава. Ценните документи , къде са? Няма ли да ми кажеш? Тогава сам ще ги намеря. 

Марисела
Омръзна ми всички да ме учат какво е добро и какво е лошо, в кого трябва да се влюбвам и в кого не. Все едно можеш да заповядваш на сърцето си. Стани, чакай тук, обичай него. Не става. 

Хервасия
Марисела, много си забавна. 

Хеновева
Не разбирам защо е такава голяма работа, че Гонсало Зулоага е искал да те целуне?
Марисела
Защото той забеляза, че съм влюбена в Сантос. Наложи да му кажа, нямаше как. 

Хервасия
За да разбере, че си влюбена в Сантос не му е необходимо кристално кълбо. Личи си от километри. 

Хеновева
Личи ти отвсякъде. Единственият, който не знае е господин Сантос. 

Марисела
Така ли мислите?

Хеновева
Да. 

Хервасия
Да. 

Марисела
Ще отида при Гонсало и ще му кажа да не казва нищо на Сантос. Когато реша, че искам Сантос да разбере за любовта ми, ще му кажа сама. Не ми трябват вестоносци. Отивам. V
Гонсало
Мария Ниевес, чакай. 

Сантос
Може ли да поговорим?

Мария Ниевес
Ще ви оставя насаме. 

Гонсало
Радвам се, че си тук, Сантос. И аз те търсех. Какво ще кажеш да поговорим за Марисела, твоята братовчедка? v
Сантос
Добре, да говорим за Марисела. Що за игра играеш с нея?

Гонсало
За каква игра говориш?

Сантос
За флиртуването, не се преструвай. 

Гонсало
Поправка - не флиртувам, нито си играя. Аз ухажвам братовчедка ти, Сантос. 

Сантос
И ми го казваш право в очите?

Гонсало
Разбира се. Не се съмнявай, че се интересувам от Марисела. 

Сантос
Гонсало, Марисела е още дете ако не си забелязал
Гонсало
Дете? Какво? Дете с това тяло? 

Сантос
Слушай, имай уважение. 

Гонсало
Разбира се, имам уважение към бъдещата ми  жена. 

Антонио
Нищо! Нищо! Нищо! Нищо!
Федерика
Какво търсиш, любов моя?

Антонио
Казах ти вече. Къде държи документите баща ти?

Федерика
В сейфа. 

Антонио
Знаеш ли комбинацията?

Федерика
Не, татко не я казва на никого. Знаеш ли какво? Татко е в Сан Фернандо. Това значи че сме само ти и аз, съвсем самички.  Може да се възползваме от това,цялата къща е наша, най-вече леглото. Какво ще кажеш?

Антонио
В мечтите ти. 

Марисела
Знаех си, Гонсало е такъв клюкар. Казал е на Сантос, че съм влюбена в него. 
Хосефина
Марисела, той пак щеше да разбере и без Гонсало да му казва. 

Мелесиа
Личи си по глупавия поглед, с който го гледаш когато е наблизо.

Хеновева
Дядо казва, че любовта и кашлицата не могат да се скрият. 

Марисела
Мислите ли, че Сантос вече е забелязал? v
Хервасия
А и да не е забелязал, досега Гонсало сигурно му е казал. 

Марисела
Мразя те, Гонсало Зулоага, мразя те. По-лош е и от стара клюкарка. 

Сантос
Да се ожениш? Да се ожениш за това дете? За да си играете с кукли?
Гонсало
И не само това. Можем да играем на криеница и на други интересни неща, какво да се прави. 
Сантос
Слушай, Гонсало, стига! Не го намирам за смешно. 

Гонсало
А кой я нарече дете? Разбира се понеже ти спиш с майка й, не забелязваш жената до себе си, но и по-добре. 

Сантос
Не е това, Гонсало. Познавам те от много време, ти си...Никога не си приемал някоя жена насериозно. 

Гонсало
Е, винаги има първи път. Аз се интересувам от Марисела. Тя е млада и наивна, но, но  е красива и много забавна. Всеки път щом я погледна си казвам: „Искам да живея, за да я карам да се смее през цялото време”. Аз съм влюбен, това е истината. Аз съм лудо влюбен. 

Сантос
Но тя не те обича, Гонсало. 

Гонсало
Знам. Обича теб. 

Сантос
Тя ли ти каза така?

Гонсало
Да, наред с всичко останало. v Но това е малък проблем, за който ще се погрижа. Или най-добре ти. 

Сантос
Аз? Какво трябва да направя?

Гонсало
Сантос, не ти ли е неудобно, че дъщерята на жената, която обичаш е влюбена в теб? Или искаш и майката, и дъщерята да са твои?
Сантос
Гонсало, спри да говориш глупости, става ли?

Гонсало
Не са глупости. Време е да разочароваш Марисела веднъж завинаги ..и ти го знаеш. Сантос, моите карти са на масата. Сега е твой ред. Ще разочароваш ли, Марисела? Да или не?

Сантос
Гонсало, заради един бой вече загубих един от приятелите си. Не искам да загубя още един. Да спрем дотук. Просто...стой далеч от Марисела. 
Гонсало
Мечтай си, Сантос. V 
Сантос
Лельо! v Лельо, виждала ли си Марисела?

Сесилия
Не, не съм. Не съм я виждала откакто ти тръгна. Защо? Какво ти е? Да не е направила нещо лошо?
Сантос
Не, не. Марисела никога не прави нищо лошо. Кажи ми нещо. Ти...ти се разбираш с Марисела, нали? Нали си споделяте женски неща? Имате си доверие, нали така? 

Сесилия
Да. Мисля, че да,... защо?

Сантос
Споменавала ли ти е нещо за Гонсало Зулоага? V Е, кажи ми? Говорила ли ти е или не, за Гонсало?

Сесилия
Да, да. Казвала ми е?

Сантос
Е, какво ти е казвала?

Сесилия
Нали не мислиш, че ще ти издам нашите тайни? Имам предвид, това са женски работи, както ти каза. 

Сантос
Какви неща? Какви тайни има Марисела? Тя е малко дете. Марисела трябва да си играе с кукли.v Не ми казвай, че и ти одобряваш. Да не искаш Марисела да се омъжи за възрастен мъж като Гонсало?
Сесилия
Възрастен, Гонсало Зу...? Добре, Сантос, какъв проблем имаш с възрастта? Кажи ми, защо гледаш на мен като на стара и немощна жена, която не може да се влюби отново, а на Марисела като на момиченце, което не бива да поглежда мъж? Нека ти напомня, че Гонсало е на твоите години, също като Антонио, така че да си изясним нещо-ти млад ли си или стар?

Сантос
Стига, лельо. Не бъркай нещата. 

Сесилия
Ти си този който бърка и усложнява нещата. Майка ти и аз сме виновни за това, да. Превърнахме те в едно егоистично чудовище, защото те разглезихме прекалено много. Искаш всички жени, с които живееш да прекарват цялото си време в обожание към теб, без да гледат настрани. Но знаеш ли какво? Няма да стане!

Сантос
Не разбирам защо говориш за това?

Сесилия
Защото  си като кон с капаци, Сантос. И ще ти кажа защо. Ако питаш мен, Гонсало е чудесен избор, и то за всяко момиче. Да, да. Той е красив, интелигентен. Той е невероятен. Ще ми се Марисела да се беше влюбила в него. Егоист !

Марисела
Мога ли да остана при вас? Не искам да се връщам в Алтамира. Не искам да виждам Гонсало. Той е стар и клюкар. 
Мелесиа
Не, не, не може. Може да е клюкар и всичко останало, но е добра партия. 

Алта Грасия
Много е красив и любезен. 

Марисела
Къде я видя тази красота и любезност? За бога! Той е пълен идиот. 

Хеновева
Ако Гонсало Зулоага ми обръщаше такова внимание,....нямаше да спра да го целувам. Прекрасен е. 

Марисела
Е, тогава го накарай да те забележи, за да ме остави на мира. 

Хеновева
Защо? За да ми се подиграва ли? Ясно е, че аз съм грозното пате в това семейство. Никой не ме поглежда. 

Хервасия
Сестричке, пак ли започваш? Хеновева, нали вече ти казах, че си много хубава. Нали?
Всички
Да. 

Хосефина
Значи, Хеновева, ти си разстроена, защото си нямаш ухажор. Ще видиш, че скоро и в твоя живот ще се появи някой мъж. 

Хеновева
Май ще трябва отново да се изкъпя във вира. Дано магията му ми помогне да си намеря красив мъж този път. 

Марисела
Магия? Каква магия, Хеновева? 

Хеновева
Да, магия ....магията, която помогна на майка ти да изглежда толкова красива и млада...и да съблазнява мъжете. 
Мелесиа
Да, истина е. Изглежда много красива за годините си. Не мислиш ли?

Алта Грасия
Тя може да прави с мъжете каквото си пожелае. Ако не вярваш, виж как командва Сантос. v
Пахароте
Приятел, проблемът ти е, че си влюбен. 
Гонсало
Да, Пахароте, изобщо не отричам. Влюбен съм до уши. 

Пахароте
Аз не искам изобщо да се занимавам с такива работи. Хората оглупяват, не им се яде. Не, това не е за мен. С жените...с жените трябва да се забавляваш малко и това. След това си заминаваш. 

Гонсало
И този ден ще дойде, Пахароте и когато това стане, ще видиш, че ще мислиш точно като мен. 

Пахароте
Не, това не е за мен. Аз съм сериозен мъж. Ето. Може да смекчиш болката с малко агуардиенте. Пиенето я успокоява. Остави ми малко да пийна след работа. Ще ти правя компания да удавиш мъката. v
Мухикита
Трябва да се отърва от Перналете и да предупредя хората в Алтамира. Трябва да кажа на Сантос!
Перналете
Отивам в Алтамира. Имам важна работа там. Ти, Мухикита, иди в Прогресо и кажи на Акоста да ме чака там. Да доведе няколко човека в Алтамира...за всеки случай. Стана ли вече? Какво стана с гумата? Разбира се. Това не се учи в университета. Ей, ей, ей, стига. Ще ме изцапаш.
Еустакия
Какво има детето ми? Много си тъжна. 

Барбара
Не мога да го понеса, мила. Мелкиладес ми каза, че Мелендес е в Сан Фернандо. Колкото и да се опитвам, не мога да спра да мисля за това. 

Еустакия
Николас Мелендес? 

Барбара
Същият. Оказа се, че вече е полковник и началник на полицията. Как мога да стоя със скръстени ръце, когато един от мъжете които ме изнасилиха е на свобода и е съвсем близо до мен?
Еустакия
Да не би да планираш да отмъстиш и на него...сега когато се променяш и искаш да живееш със Сантос Лусардо?

Барбара
Не искам, мила. Не искам. Съдбата ми изпраща този негодник на крака. Всички онези спомени за преживяното се връщат. Преследват ме и не ме оставят на мира. v Жадувам за отмъщение. 

Косме
Няма да стане, момчета. Ако продължаваме с празненствата в Алтамира, никога няма да довършим тази ограда. 

Мария Ниевес
Правим каквото можем. 

Андрес
Особено когато един от нас изчезна и не свърши никаква работа. 

Косме
И защо? Виждате ли? Намерил е бутилка алкохол и сега я пие съвсем сам. 

Андрес
Но защо? Каква е тази физиономия? Щом си изпил цяла бутилка, трябва да си весел. 

Гонсало
Добре, добре, не ми говорете. Не съм в настроение.

 Косме
Добре, да не го безпокоим. Човекът не е в настроение. Най-добре да се изкъпем, да се преоблечем и да отидем на гости у Мелесио да видим момичетата. 

Андрес
Да, Косме, прав си. Защо да стоим тук и да гледаме физиономията на този тип? Ей, ей. Къде тръгна? Успокой се. Добре, защо не отидем заедно в дома на Мелесио?
Гонсало
Не, аз трябва да намеря Сантос. Трябва да го питам нещо. Трябваше отдавна да го попитам, това е най-важният въпрос. Колко съм глупав! Отивам. 

Антонио
Голям глупак съм. Как можах да подпиша без да го прочета? Ами ако Перналете ме е измамил? Сега дори не мога да попитам Сантос. Той щеше да знае. v Говоря за вълка...

Сантос
Само това ми липсваше, след тежкия ден...по дяволите. Дано не си помисли, че ме интересува. Студена бира, моля.v Наздраве на всички. 

Антонио
Наздраве на лошите приятели и наглеците. 

Сантос
Точно така! Наздраве за приятелството, което не съществува. 

Антонио
Разбира се, че не съществува. Ако съществуваше, моят приятел щеше да ми помогне да разреша един проблем по прехвърлянето на нотариалния акт за собственост. 

Сантос
Каква земя?

Антонио
Моята. Тази, която моят тъст ми даде. 

Сантос
Какво? Ще се ожениш за дъщерята на Перналете по сметка?
Антонио
Ей, ей, на теб какъв ти е проблемът? Благодарение на това сега съм земевладелец...и никое богаташче няма да ме порицава. 

Сантос
Разбира се. Добре, прави каквото искаш. Все пак животът си е твой. Не ме интересува какво правиш. V Не знам какъв е проблемът с подписите. Имаш копие от нотариалния акт, който си подписал, нали? 

Антонио
Мое копие?
Сантос
Твое, чие копие? Всеки собственик има право на копие от нотариалния акт. v Не са ти дали, нали? Антонио Сандовал, прочете го? v Тогава...здраво си загазил. Твоят тъст ти е заложил капан.
(фоногр.)
Антонио
Стар негодник! Накара ме да подпиша един куп документи. 

Сантос
Защо не ги прочете? 

Антонио
Не знам. Бях бесен, а старецът бързаше. И не знам. V Сега разбирам колко съм глупав. Ще оправя всичко щом се върне. 

Сантос
Най-важното е да вземеш документите и да ми ги покажеш. Да ги покажеш на адвоката си. Той ще ти каже какво да правиш. 

Антонио
Е, благодаря, адвокате. 

Сантос
За нищо. Искаш ли още една бира?

Антонио
Благодаря, мога и сам да си поръчам. Една бира за мен и една за господина. 

Сантос
Нямам нищо против ти да черпиш. v
Антонио
Не ми се виждаш много доволен. В какво те е забъркала Госпожата  този път?

Сантос
Госпожата ли? За Бога, с нея всичко е по-добре от всякога. Тази жена се промени изцяло. Живеем си много добре. 

Антонио
Наистина? Е, поздравления, това е цяло чудо. Наздраве за чудесата. 

Сантос
По-добре да пием за влюбените жени. 

Антонио
Е, щом проблемът не е в госпожата, къде е?

Сантос
Марисела. Тя е проблемът. 

Лоренсо
Не разбирам защо Сантос се държи така. Дъщеря ми има право да бъде ухажвана от Гонсало. 
Сесилия
Сантос остана единствено дете след като баща му и брат му загинаха.... Не е свикнал да дели нищо с никого, най-малко обичта. 

Лоренсо
Права си. 

Сесилия
Видя как побесня когато разбра за мен и Антонио. Никога не си е представял, че мога да имам собствен живот. 

Лоренсо
Да, Сесилия, но вие трябваше да му кажете какво става. Много пъти ви казвах. 

Сесилия
Да, така е. Оставихме да мине много време и в това ни беше грешката. 

Лоренсо
Става дума за Сантос, нали?

Сесилия
Сантос е чудесен мъж. Просто е свикнал да бъде център на вниманието. Дълбоко в себе си не иска да повярва, че братовчедка му може да се влюби в друг мъж. 

Гонсало
Добър ден. Сантос тук ли е?

Лоренсо
Не, Гонсало, излезе. Да не си пиян?

Гонсало
Не, не, не съм пиян. Само това ме интересува, засега. Имам много важен въпрос към Сантос. 

Лоренсо
Влез. Послушай ме.

Гонсало
Не, не, не искам да влизам. Исках само да питам, Сантос. Ще дойда...по-късно. 
Сантос
Гонсало Зулоага ми каза в очите, че иска да се ожени за нея. Всички са очаровани от новината – леля, Лоренсо, всички. Явно никой не вижда каква грешка ще е ако тя се влюби в него. Не мислиш ли, че е налудничаво? v Нищо ли няма да кажеш?
Антонио
Проблемът не е Марисела, господине. Един ден тя ще отвори очи и ще живее хубав живот, с някой, който я оценява по достойнство. Проблемът, господине,... е у вас. 

Сантос
И мен? И ти ли си срещу мен, Антонио?

Антонио
Не, но ще само ще си пилея усилията ако ти кажа какво мисля. Но дори и да не искаш, ще ти дам един съвет, въпреки че съм ти вече чужд. v Стегни се, Сантос Лусардо. Послушай сърцето си, послушай го, какво ти казва то? Ти само усложняваш нещата. v Е, до скоро, господине. 
Сантос
Благодаря, няма що, Антонио Сандовал. 

Гонсало
Стой така, конче. Точно така...спокойно. Стой мирен, така. Точно така. Ще ме заведеш..спокойно, спокойно. v Ще ме заведеш при господин Сантос Лусардо. Да, в Страх. Знаеш къде е, нали?(възкл.)

Мухикита
Антонио! Антонио Сандовал, Антонио! Чакай, чакай. Търся Сантос. Знаеш ли къде е ?

Антонио
Мен ако питаш – по дяволите. 

Мухикита
Не, не, не. Чакай малко, Антонио, важно е. Сантос е в опасност. Той и момчетата в Алтамира.

Антонио
Какво?

Мухика
Военната полиция заповяда на Перналете да претърси Алтамира. Перналете тръгна натам. Търсят Гонсало и Сантос е заподозрян. Трябва да го спасим. Трябва да му помогнем.
Мелкиладес
Не обичам да е толкова тихо и хищниците да са наблизо. 
Хуан Примито
Хищниците? Те не ме интересуват. Аз се грижех за ребулоните. 

Мелкиладес
Тях отдавна ги няма. 
Хуан Примито
Да, измряха до един. 
Мелкиладес
Имение Страх не е същото откакто господина живее тук. Господарката също вече не е същата. Омекнала е. 

Барбара
Мелкиладес. Мелкиладес ставай от там. Отиди да разбереш кога се връща Перналете. Искам да ми каже всичко, което знае за Мелендес. v Действай! v
Хуан Примито
Не ми изглежда омекнала. 

Лоренсо
Не всичко е загубено, Сесилия. 

Сесилия
Но ти сам каза, че военната полиция издирва конспираторите из цялата страна, нали така? 

Лоренсо
Да, но ние ще им помогнем. Дори да живеем в тази тирания, още има надежда, че нещата ще се променят. Още повече докато има хора като Косме, Андрес поетът и Гонсало Зулоага. 

Перналете
Добър ден на всички. V Искам да говоря с господин Лусардо. Ако не е тук, ще го изчакам. В това време ще се поразходя из имението. Много време не съм идвал тук в Алтамира. Имам... оплаквания от господин Енкарнасион относно кражби на земя, така че искам да проверя лично. 

Лоренсо
Алтамира няма нищо общо с това, полковник. 

Перналете
Разбира се, че не, Лоренсо Баркеро, разбира се, че не. Изобщо не намеквам такова нещо. Но съм длъжен да проверя лично...за доброто на Алтамира. Ще поогледам докато се върнете Лусардо. 

Сесилия
Не може, полковник. 

Перналете
Какво?

Сесилия
Не може да си тръгнете преди да съм ви предложила кафе или сок. За бога! Седнете. Лоренсо ще ви прави компания докато поръчам да ви донесат нещо за ядене. Чувствайте се като у дома си. Моля, заповядайте,седнете. Седнете.
Перналете
Благодаря...Е, добре. v Кажете...какво мислите за политическата ситуация в момента, Баркеро? 

Лоренсо
Аз съм тежко болен човек, полковник. Тук в Алтамира, не говорим много за политика. V 
Сесилия
Касилда, Касилда, чуй ме. Изтичай до работническата колиба и кажи на момчетата да отиват у Мелесио, да се скрият и да не излизат изобщо. 

Касилда
Но защо?

Сесилия
Не, нямам време за обяснения, но въпросът е на живот и смърт. Кажи на работниците отидат да намерят Сантос и да го доведат веднага. 

Касилда
А господин Сантос,  къде е? 

Сесилия
Не знам, не знам. Кажи им да го намерят и да го доведат. Бързай. 

Касилда
Да, да, госпожице. О, Господи! Какво става?

Сесилия
Света Дево, моля те помогни ни. 

Антонио
Трябва да му помогна! Трябва да помогна на Сантос! Намерих кога да се карам с него.

Сантос
Трябва да намеря Марисела. Трябва да говоря с нея. Къде ли може да е? V 
Марисела
Наистина ли си вълшебен? v Искам да съм красива за Сантос, за да може да обича само мен. Ще ми помогнеш ли?V Нека цялата любов на Сантос да бъде моя. 
Лоренсо
Тук спят работниците. 

Перналете
Колко горе-долу имате в Алтамира?

Лоренсо
Имаме приблизително...

Перналете
Не мърдай. Кой си ти?

Барбара
Какво правиш тук?

Гонсало
Аз търся приятеля ти...или мъжът ти, какъвто и да е. Имам един много важен въпрос към Сантос. 

КРАЙ

Превод: Иван Билянов
